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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report® in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

o the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

¢ and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

! Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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1. Reporting

Name of the workshop
participant

Efrosyni Tofaridou

Institution

Ministere de I’Education et de la Culture

E-mail address

ftofaridou@moec.gov.cy

Title of ECML project

Workshop No 2/2014 “ECML publications for plurilingual
and intercultural education in use” (PIU)

ECML project website

Date of the event

26-28 March 2014

Brief summary of the content
of the workshop

Four ECML publications were presented and
analysed regarding their dissemination in four
European countries and their further expansion in
other European countries.

What did you find particularly
useful?

The EPOSTL project.

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

As an inspector of languages within my duties and

responsibilities is the in service training of teachers.
A lot of the indicators and the ideas presented in the
project will be implemented in the training sessions.

How will you further contribute
to the project?

Sharing my experience with other language policy
deciders and trainers.

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to a professional

association
- in a professional
journal/website
- inanewspaper
- other

To colleagues, counsellors of languages and the
Pedagogical Institute.

1. Public information
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Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

To B£pa tou dutpepou oepwvapiou NTav n mopouciacn TPOMWV ePAPHUOYAG KoL UAOTIOLNGNG OE TEGOEPLS
Eupwmnaikeég xwpeg aplBuol epyactwv mPOoTlekt Tou Eupwraikol Kévipou Uyxpovwv Mwoowv Kal n
e€elpeon GAAWV TPOTIWV UAOTOLNONG Kal edapLOYNC TOUG 08 AANEC XWPEG.

‘Eylve kat' apxn ULa mopouaciaon To TL €XeL €hAPUOOTEL OTIC TECOEPLG AUTEC XwpeC (Auotpia, NopBnyia,
OWAavdia kat Zoundia) kol otn cuvéxela 6OONKE XPOVOG VO EPYOCTOUV OL OUUUETEXOVIEG OE LKPEG
opAdeC WOTe va TIPOTEIVOUV LOEEC KAl TIPOTACELS UAOTIOINONAC TOUG OTA OLKA TOUG EKTMOLSEUTIKA
ouvotnuata. MeplkéC XWPEG Tapouciocav emiong AAAO KOLVOTOUA TIPOYPAUUATA WC TPOG TNV
empopdwon kabnyntwy, tnv SLAMOALTIOMLKN Kal ToAVYAwooLkn ekmaibeuon, tn Siyhwaoon eknaideuon
K.o. Q¢ KUmpog mopoucldoape to TPOYypauUa Twv SIKTUWV OXOAEiwv TTou Slopyavwoape Katd Ta
televtaia Tpia xpovia avadoplkd pe TNV edapuoyr] TwV VEWV AVOAUTLKWVY TIPOYPOUUATWV.

MoAU evlladEpov ATav £va amo Ta MPOTIEKT TTOU TIPOUCLACTNKAV KOl TTAVW OTO OTOI0 €PYACTNKE N
opada otnv omoia cuppeteiyo, to EPOSTL. To mpodtlekt to omoio umopel va meplypadel wg éva
BLBALdplo 06nNyoc yia veodloploBevteg kabBnyntéc yAwoowv mepllappavel mepimou 190 Seikteg
autoalohoynong, mou Kataypadovtol o oKTw Bepatikég Katnyopieg (LeBodohoyia, oxedialovrag Kal
epapudlovrag oxESL0 padApaToC K.0.).

Oewpw OTL TO TMPOTIEKT AUTO UMopel va uloBetnBel, ToUAGxlOTOV €va Peydlo PEPOC TOU, yla TNV
ev6OUTINPEDLOKY KATAPTLON TWV EKMOLOEUTIKWY YAWOOWYV, TPAYUO TIOU €XW KAVEL TIPOCWIIKA OTa
Sladopa oepvapLa EMPOPGWONG TWV EKMAULSEUTIKWY YAWOOWV.
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